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Document 1 Periodisme en llengua castellana

«Movimiento literario de Barcelona» [Revista de Barcelona, num. I (8-1-1860)]

Lo que vamos á escribir es de seguro delicado y grave, pero con la ayuda del buen

criterio que creemos tener y de una severa imparcialidad, a falta de buen talento,

confiamos salir airosos en nuestra empresa.

Se ha dicho y repetido -estampado esta en letras de molde por personas que de

seguro valen mas que nosotros- que la vida literaria de la segunda capital de España

no presenta un tipo característico.

Esto no es del todo exacto, pero ya que tantas veces se ha dicho y repetido, lo

vamos a dar por sentado. Importa ú nuestro intento y lo tomamos por punto de partida

para que abra campo a nuestras consideraciones.

Nos prometemos probar en dos o tres artículos: 1° Que el movimiento literario de

Barcelona es mayor, y mejor, de lo que por regla general se cree en la misma Barcelona.

2° Que hay en Barcelona mismo elementos de sobra para hacer que este movimiento sea

mayor é infinitamente mejor aun. 3° Que pueden fácilmente desaparecer las causas que

impiden a la vida literaria de Barcelona, tomar todo el desarrollo y vuelo de que es

susceptible y de que es digna.

En este primer artículo nos limitaremos á probar que el movimiento literario de

Barcelona es mayor, y mejor, de lo que muchos creen. El apoyo de la primera parte de

nuestra proposición nos lo va a dar la lógica irrecusable de los números.

Suplicamos pues a nuestros lectores que se sirvan arrojar una mirada al siguiente

estado, en donde se notan las publicaciones originales y traducidas, empezadas y

terminadas en el año que concluye. Y de advertir es que aun quizá se nos ha olvidado

alguna obra entre tantas, lo cual, á ser así, nos apresuraremos a reparar en otro artículo.

He aquí el estado:
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OBRAS ORIGINALES
cuya publicación ha terminado durante el año 1859

El editor Mañero ha publicado: Los Trovadors nous, colección de poesías

catalanas de los mas conocidos poetas.-/?amo« Berenguer el viejo, novela de D. Juan de

la Rada y Delgado.-Co/« y Abel, crónica catalana, por los señores Giménez Serrano y

Orellana.-£/ principe de Viana, novela de autor anónimo.- D. Juan de Serrallonga,

novela, por D. Víctor Balaguer.-Crátoea/ Colon, novela, por D. Francisco José

Orellana.-£a bandera de la muerte, novela, por D. V. Balaguer y D. A. Altadill-

Ausias March, drama histórico, por D. V. Balaguer. —Los Jochs floráis de Barcelona en

1859, poesías premiadas y discursos leídos en el certamen de los juegos florales

El editor López: El pendón de St. Eulalia, novela, continuación de Un corpus de

sangre por D. Manuel Angelón.

El editor Jepús: Cataluña vindicada, obra histórica, por D. Luis Cutchet.

La imprenta de Cervantes: Anales de España, obra en diez tomos, por el

malogrado D. Fernando Patxot.-Nueva edición de La ruinas de mi convento, Mi

claustro y Las delicias de mi claustro, tres novelas del mismo Patxot.

La librería religiosa: reimpresión de la Mística ciudad de Dios, por Sor María de

Jesús, obra clásica de la literatura ascética españo\a.-Tardes ascéticas, lecturas

religiosas estractadas de los mejores autores; Máximas espirituales por el Sr. Arzobispo

de Cuba. -Ramillete de lo mas agradable a Dios, por el mismo autor. -Colección de

pláticas dominicales, por el mismo.

A mas se han publicado por sus propios autores: Lo gaiter del Llobregat, poesías

catalanas de D. Joaquín Rubió y Ors.-La libertad constitucional, estudios políticos por

don Víctor Balaguer. -Estudios políticos, por don Manuel Duran y Bas.-Ia voz de

España, por D. Antonio Altadill.—La conquista de Mallorca, poema en catalán, por D.

Alberto de Quintana,-Memorandum, por D. Vicente Joaquín Bastús.-Al África

minyons!, por D. J. Ferrer Fernández.-^mores perdidos, drama, por D. J. Alcántara.- El

pájaro de América, comedia, por D. Lorenzo de Cabanyes.-í/« episodio de amor,

comedia, por D. Modesto Llorens.-t/«a noya com un sol, poesías catalanas, de D.

Francisco Vidal.

Recuerdos de África ó historia de Ceuta, por D. J. A. Marques del Prado.-t'fl

fratricidio por ambición y por amor ó Ramon Berenguer y Berenguer Ramon, novela

584



histórica por un escritor.-Nucva edición de Lo tamboriner del Fluvià, poesías catalanas,

por D. J. Estorch y Siques.

Hay que hacer mención de un volumen de obras de Pablo Piferrer y de una novela

de D* María Mendoza de Vives, publicadas ambas obras por el editor del Diario de

Barcelona; así como también de una nueva edición que ha hecho el editor Rialp de Los

trabajos de Fersilcs y Segismundo, de Cervantes y de los Cantos del trovador, de

Zorrilla.

Es preciso no olvidar tampoco algunos periódicos literarios que han salido a luz,

debiendo citar muy particularmente entre ellos El Arte, cuya colección entera viene á

formar una magnifica obra adornada con primorosas láminas.

También citaremos entre los muchos calendarios que se han publicado el

Calendari del Pages, de la Sociedad de san isidro, el Almanaque del Diario de

Barcelona y el Calendario de Orti: de la Vega que ha dado á luz la empresa de El

Telégrafo. Citamos estos tres porque, mas que almanaques, son verdaderas obras, muy

útiles por cierto.

Total de obras originales publicadas en 1859, comprendiendo las reimpresiones

citadas: cuarenta y dos.

OURAS ORIGINAUX;. (En publicación)

El editor Mañero publica: Los trobadors moderns, colección de poesías catalanas,

escritas por ingenios contemporáneos, cuya obra es continuación de Los trovadors nous.

-Italia, colección de cantos en idioma catalán referentes á la guerra de Italia, por D.

Víctor Balagucr.-O6ros escogidas de D. Femando Garrido. - Españoles y Marroquíes,

historia de la guerra de África, por D. Evaristo Ventosa.

El editor López: Los misterios del pueblo español, por D. Manuel Angelón.- ¿05

crímenes celebres españoles, por una sociedad de escritores.-/:/ cañón rayado,

periódico-meíralla de la guerra de África, redactado por conocidos literatos.

El editor Castaños: Carlos lli ó los mendigos de la corte—De pescador á

soberano. Estas dos novelas , aunque debidas a ingenios de la corte, deben figurar en el

movimiento literario de Barcelona, pues que aquí se publican, como en el movimiento

literario de Madrid figuran las obras que publican escritores catalanes.

El editor Gaspar: La guerra de África.

585



El editor Tassó: Historia de los mozos de escuadra, por D. José Ortega; la

Revista Industrial.

El editor Gorchs: D. Quijote de la Mancha, nueva edición de gran lujo.

El editor Rialp: Historia de la guerra de Italia.

El editor Oliveres: La Abeja, revista literaria y científica

A mas, se dan a luz otras dos revistas setmanales, la Revista agrícola y El café.

Todas las obras citadas se publican por entregas, casi todas adornadas con laminas

debidas á los primeros y mas conocidos de nuestros artistas.

Total de obras originales en publicación, comprendidas las revistas literarias que

forman obra: diez y siete.

OBRAS TRADUCIDAS
cuya publicación se ha terminado en 1859

El editor Rialp ha publicado: Historia de Portugal, por Bachot.-Híston'a de Rusia,

por Romeo y Jacob—Historia de las cruzadas, por Michaud. Historia de Grecia, por

Durcey.—Historia de Francia, por Lavalle.-Veinte años después, por Alejandro

Dumas.-£o5 amores de Paris, por Feval.-£a bruja del mar, por Cooper.-M corsario

rojo, por el mismo.

La librería religiosa: Tratado de la usura, por Mastrotini.—Tratado del

matrimonio civil, por PerronQ.-Vindicación de la Santa Biblia, por el abate Duclot.

El editor Mañero: Lecciones de mecánica práctica, por Morin.

Se han publicado á mas por distintos editores La dama de la perlas y la Novela de una

mujer, de Dumas, hijo; Nuestra señora de Paris, de Victor Hugo; y Los Ladrones de la

corte, de Dikens.

Total de obras traducidas publicadas en 1859: diez y siete.

OBRAS TRADUCIDAS (en publicación)

El editor Mañero publica: Los cuarenta y cinco, novela de Alejandro Dumas.

El editor Rialp: Historia de los Papas.-El conde de Lavergnie, novela de

Augusto Maquet.-Aventura y vida del general Garibaldi.

El editor Oliveres: Los hijos del pueblo, novela de Eugen Sue.-Los tres Napoleones o

historia de tres reinados.

El editor Castaños: Los compañeros de Jeha, novela de Dumas.
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E! editor Bassas: ¿05 dos cadáveres, novela de Federico Soulie. — El reinado del terror,

historia de Luis XVI y Maria Aníonieta.

El editor Pons: Los hijos de la Biblia.

El editor Quctglas: Los mohicanos de París, novela de Dumas.

A mas se publican por entregas Las obras de Raspail, el Album de las familias,

colección de novelas traducidas, y alguna otra que no recordamos.

Total de obras traducidas en publicación: trece

Esta sencilla enumeración arroja un resultado de 59 obras originales por 30 de

traducidas, y prueba cumplidamente nuestra primera proposición, en apoyo de la cual

nos atrevemos a decir que acaso el resultado que pueda dar el movimiento literario de

Madrid en el año que concluye, no llega por cierto al anterior, descontando por supuesto

las obras dramáticas, á causa de la especialidad que en este punto gozan los teatros de la

corte. Y, dígasenos francamente, ¿hay alguien que dude de que la vida literaria en

Madrid esta latente y en estado de continuo desarrollo?

A todo esto, no contamos, que bien debiéramos, pues pcrtcccn a la vida y

movimientos literarios, los artículos sueltos que durante este año se han publicado en

los periódicos políticos. El Diario de Barcelona, aparte de las revistas de don José

Sclgas, cuyo nombre pertenece a la literatura madrileña, ha insertado artículos de Don

Juan Mafté y Plaquer, don Manuel Milá, don Jose Coll y Vehf, Don Manuel Duran y

Bas, Don Vicente Joaquín Bastús, don Estanislao Rcynals y Don Gregorio A. Larrosa.

El Telégrafo, por su parte, ha publicado artículos firmados por don Fernando Patxot,

don Juan Cortada, don Luis Cutchct, don Salvador Estrada, don Antonio Altadill (el

duende), don Manuel de Lasarte, don Manuel Patxot y alguna que otra poesía de Víctor

Balaguer.

Para probar que el movimiento literario es mejor de lo que muchos suponen, poco

debemos esforzarnos. La literatura catalana cuenta entre sus hijos a distinguidos poetas

y a concienzudos pensadores a quienes la posteridad guardara un nombre al lado de los

de siempre ilustres de Balmcs, Piferrer y Cabanyes.

Es una verdad indisputable que el mérito es siempre respetado, que si por

cuestiones estrañas al campo literario, una obra yace en el olvido por algún tiempo,

algun dia una mano imparcial la hojea, señala sus bellezas y la da á conocer al mundo

¡lustrado; nosotros abrigamos la convicción íntima de que algunas obras publicadas en
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esta última época se hallaran un dia en este caso, aun cuando á su aparición hayan sido

miradas con indiferencia, ya que no con desden.

También nuestra literatura se halla de pláceme por haber sido traducidas

recientemente algunas de las obras mencionadas en el estado anterior.

A parte de varios artículos del Diario de Barcelona y de El Telégrafo que han

sido vertidos al francés y al ingles, Las ruinas de mi convento, de Patxot, se ha

traducido al francés, al italiano y al alemán. En Paris se han publicado, traducidos al

francés, el corpus de sangre y El pendón de Santa Eulalia, de Angelón, lo mismo que el

don Juan de Serrallonga, novela, de Balaguer, y el Cristóbal Colon, de Orellana. En

Marsella se ha representado el drama D. Juan de Serrallonga y en Milán se van

traduciendo al italiano los Cantos de Italia, del mismo autor.

A mas de esto, el movimiento literario de Barcelona en el año que termina ha sido

representado por un grande acontecimiento. Queremos hablar de la resurrección de los

Juegos florales, después de siglos de interrupción,

Siete escritores de buena voluntada y de un reconocido amor a Cataluña, los Srs.

Milà, Rubio, Cortada, Balaguer, Bofarull, Amer y Pons, decidieron reinstalar los Juegos

florales, a lo cual había abierto camino el señor Bofarull con su patriótica obra Los

Trovadors nous. Superaron toda clase de obstáculos, consiguieron que el Excelentísimo

Ayuntamiento de Barcelona les protegiese, y dieron un dia de esplendor a Barcelona y

de gloria a las letras catalanas, que a ellos y solo a ellos deberán la reaparición de una

institución característicamente catalana. Los Juegos florales de Barcelona en 1859

pueden ser el prólogo de un renacimiento literario y he aquí como la vida literaria de la

segunda capital de España puede llegar a presentar un tipo característico.

En nuestro próximo articulo, sentados estos precedentes, entraremos de lleno en la

cuestión.

FRANCISCO PELA YO BRIZ
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Document 2 L'única poesia coneguda de Bríz en llengua castellana

«La cruz y el redentor» [El monitor tie primera enseñanza, núm 11 (1-1 V-1860)]

(fragment)

Vedle!... Cubierto de sudor, su frente
Amarillenta ya, ya marchitada.
Su vista amortiguada,
Al peso sucumbiendo del tormento.
Falto de vida, ¡ay! falto de aliento.
Miradle, si, de propios maldecido.
Por un pueblo brutal escarnecido.
En duro leño sin piedad clavado,
Y triste, resignado.
Sucumbir al dolor y de amargura
Libar la copa con ferviente anhelo
Y con tierno sonrfs mirar al ciclo.
Mirad, sucumbe, su virtud expia...
Terrible es su agonía;
HI sol su lumbre apaga.
Opaco resplendor cl disco envia
De la luciente Luna. Lo profundo
Con voz aterradora.
Sus gritos de dolor desencadena.
El mar sobre sus olas se incorpora
Y su lecho de arena
Dejando con furor, se altera, ruge,
Y orgulloso pretende
La esfera salpicar, mas domeñando,
Cansado de luchar, cae postrado.
Mas ¿qué es aquella luz que rutilante
Rasga las nubes y esplendente alumbra
La lóbrega mansión que el crimen vela?
Es la antorcha de fe que al orbe entero
Su esplendor envia.
De sacro amor lumbrera.
Que si un Dios arrancó del mundo un dia
Robándolo á las manos
De la secta que vil le renegara
Al mundo, le devuelve, que insultara
Un tiempo su agonía,
Y este confusos u delito llora,
Y avergonzado allí á sus pies se lanza,
Y al manir del Calvario con fe implora
Piedad y compasión, que al fin alcanza.
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Document 3 L'exaltació dels voluntaris catalans a la guerra d'Africà

«A los braus de Africà!» [La Antorcha Manresana, año 4°, num. 144, (25-III-1860)]

Vomitan los canons ardent metralla,
La sang brolla sens fi de las feridas,
Ruent está lo cel de la batalla
Y à son viu resplandor los fatimidas
Se veu pels camps fugir al crit de guerra,
Y flotar per la brisa amanyagada
La ibérica bandera, desplegada
Allí en los plans de la africana térra.

Tot son victorias per la brava España
Los fronts de sos valents busca la gloria
Y'ls cobreix de llorers : y en la sua historia
Una página d'or guarda orgullosa
Per contar las proezas
Dels fills dels que venceren
Las aligas francesas,
Dels nets dels qu'bateren
Las aligas romanas,
Y deis qu'en temps mes tart allí en Turquia
Terror ne foren de la secta impía.

La mort ne bat sas alas
Buscant ab avides Hoch hont fer presa
Y se ceba ab feresa
En lo infiel campament, que la venjanssa
En èll ha fet horripilant matanssa.

Tots son héroes allí, tots ab bravura
Sa vida han esposat ; res los atura
En sa triunfal carrera,
Detrás sos passos tenen la victoria
Y entre sas filas, la real bandera ;
Un pas y flotará ja en las murallas
Que à Tetuan rodejan
Un pas y estemordidas
Cauran à nostres peus avergonyidas
Si, las nacions que nostra gloria envejan.

Eix pas s'ha donat ja, ja si'es d'Espanya
La ciutat qu'orgullosa
Mofaba nostra sanya;
A nostres peus s'inclina ruborosa
La que altiva y rastrera en malvat dia
Nostras armas reals torpe escupía.

«Tetuan ja es nostre!»
Cridan nostres valents d'aquellas terras
Y dolorosa veu, desde las serras
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Que à Tanger ne conduhen
«Tetuan, ne diu, es vostre!»

Y pcls's aires plorant, à Tanger vola,
A dirli lo que ha estât de sa germana,
A dirli que la rassa musulmana
Vensuda sempre fou per la espanyola.

Francisco Pelayo Bri:

Barcelona 18 de febrer de i860
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Document 4 L'amistat amb els poetes provençals

Als poetas provençals

Ab motiu d'haver dat acullida en sas llars

Al expatriât trovador

Català

En Víctor Balaguer

Los qui endolçar saben las horas tristas y aminvar l'anyoransa, y fan renaixe

l'alegria al cor dels que lluny de la pàtria véhuen transcorre los jorns del desterro; los

qui'ls braços obran y estatge donan als que fora de sa terra s'amigransan bé 's mereixen

una germanal salutació de tots los qui tenen al amor al prohisme per una de las mes

santas virtuts.

Llaços d'antiga amistat uniren à provençals y catalans quan ab amorosencas

paraulas s'entengueren lo compte En Berenguer y la comptesa na Dolsa [.]. Llaços de

sanch los feren germans quan la tempesta del pecat disfressada de virtut vingué à omplir

la Provença d'esglay y malvestats, malvestats y esglay qu'en nom de Deu se li donaren,

com si de la mà de Deu [alora?] cosa que bé eixirne pogués. Eixos llaços avuy

s'estrenyen per un may mes, y, si bé no ab lo nom de germans, ab lo de bons amichs

[us?] enviem una abraçada de tot cor, regoneguts al afecte, zel, bona voluntat, carinyo y

ferma amistansa ab que tots vosaltres inspirats felibres heu rebut y consolat à un dels

aucells de nostre vol que rugint de las ungías del esparver entre vostres olivers ha

corregut à cercar lo qu'en Espanya no hi tenia.

Y aixis com nosaltres pensem en los quins mes enllà de Beziers tan bé saben

exercir la mes bella de las caritats, penseu, vosaltres, ab los qui en eixa vall de llágrimas

anyoran la mes santa de las llibertats.

Barcelona 8 de Janer de 1867
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Francesch Relay Briz.- Adolph Blanch.- Franc0 Maspons y Labros.- Antoni Careta.—

Joseph Roca.- Franc0 Ubach.- Eusebi Pasqual.- Antoni Reniu.- J. h. Torres.- C.

Roure.- F. Soler.- Eduart Vidal.- Eduart Bertran.- Pere Genover.- Fra[?] Bartrina.- S.

Santamaría.- M. Reniu.- J. Grcuzener.- J. Rovira.- LI. Roca.- M. Botey.- Pasqual

Porta.— Joan Tolosa-&.&
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Document 5 El poeta davant les crítiques

«Romans» (poesia autógrafa conservada en els arxius de composicions no premiades

dels Jocs Florals-any 1876)

An, si quis atro dente me petiverit
Inultus ut flebo puer?
(Horaci. Ep. Oda VI.)

-Vaja, que un altre què's trobe
en un cas com lo meu cas
ni crech que hi sia en la terra,
ni crech qu'existeixi may!
¿Perqué, Deu, de la bellesa
Me'n feu tan enamorat
y va posar en mos llabis
Penfal·lerament dels cants?
¿Qui fou que m'ensenyà à escriure?
¿Qui de llegir m'ensenyà?.
¡Malhaja qui va donarme
medallas, premis y graus!
¿Perquè varen ferme Mestre,
si, un aprenent de pochs anys,
avuy ja Hissons pot darme
què'm fan ajupir lo cap?
Jo he consumit de ma vida
la meytat casi dels anys
llegint y escorcollant llibres
de tan vells ja mitx corcats;
jo, per aprendre en Hornero
lo camir segur del art
he passat llargas vetlladas
y fins posat cabells blanchs,
y llegintlo y rellegintlo
encara no'u so lograt,
quan avuy, ab una ullada,
un trovador de quinz'anys
hi troba tot lo qu'hi busca
y fins lo que may hi ha estat
é hi aprèn à corre-cuyta
lo què'm costà tants afanys!
Oh! Be parlà aquell que deya
en sabi llatí parlar
poeta nascitur, lletras
que sempre dirne voldran
què'l poeta ve de naixensa;
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mes del estudi, jamay.
Prou qu'ho veig! Deixem las rimas.
Deixem en repòs lo cap.
A fora tinters y plomas!
A fora'ls autors aymats!
Y Anacreont y Tcócrit
y Virgili, Horaci y Dant,
y tots los quc'cn ma fal·lera
tenen grossa ò xica part
ú fora... No vull mes versos:
no vull sentir consonants.
Fora llibres! No vull crónicas,
ni Roigs, Corel las, ni Marchs;
ni'm parleu mes d'armonia,
ni tampoch de Jochs-florals.
Tot això sols ha fet crcixa
Ma infundada vanitat!...

Y un vchi vell que m'escolta
me diu ab to de qui plany:
-Perquè crida? ¿Que li passa?
Algun am ich l'ha enganyat?
-Ay, Don Pau, li dich que bullo
y que trech foch pels caixals!
•Conti: diga.

-Calli: deixem.
No vull tornarhi à pensar.
-No'l puch deixà, 'm dona pena...
ja vinch.

Y per mes que faig
ix de son niu y à ma cambra
se m'cncaxa d'un plegat,
y altre cop ab sas preguntas
aumenta M meu malestar.
-Y ara perquè s'encaparra?
¿Perquè crida? ¿Perquè's plany?
-Ho tinch de fcrho, sant home,
si no'm dcixan reposar.
Vostè ja sap ma fal·lera
De fer versos.

-Qui no u sab?
-D'aixó'm venen mollas penas.
-Oh, y las que li vindran!
Mes expliquis.

-Que puch dirli?
Que no se com navegar.
Ne ve un y'm [sic]:«treballe
"que vostè hi està obligat.
"Quins pensaments! Quina ploma!
"Quin cor! Y quin cap! quin cap!
"Miri que Deu va donar li
"perquè *1 fassa treballar.
"Vostè ha nascut per poeta.
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"ningú li negará may.»
Y un altre, quan est me deixa,
ja m'emprèn y'm diu de pla:
"Vol que li diga què'm sembla?
"no se n'agravie pas.
"Vostè no devia escriure,
"vostè se fatiga en va.
"No veu què'ls versos li surten
"forsats, raquitichs, estranys?
"Crégam, dongas à la prosa
"que hi te mes facilitat
"Oh, vostè escribint novelas
"se pot fe un bon nom ¡oy da!»
Y mentres eix m'aconcella
si fa ó no fa ab termes tais,
sento un altre, mes enrera,
que'exclama de baix en baix.
"Aquest d'aqui, ¡quin plaga
"per las lletras, deu me val!
"Ni quatre mots sap escriure
"sens erradas á grapats.
"Es un presumit, un ase,
"un vanidós, un cap va.
"No mes serveix per fer pobres
"als que, per ell enganyats,
"los seus versos ne publican,
"y per cert ben estampats.
"¡Pobre paper que hi embrutan
"y malaguanyat treball!
"Be es cert que'algunas vegadas
"ha sigut premiat,
"però, senyors, y qui ignora
"las matráculas que hi ha
"en tot això de certàmens
"y sobre tot Jochs florals?
"Jo se d'un que van donarli
"y no parlo de mols anys,
"per..." Y aqui calla. Y'ls altres
Moguts de curiositat:
"Conti,"dihuen. "No vull dírho.
"Val mes que callem; mes val
"No vull que se'm prenga à enveja
"perquè may n'he guanyat cap."
Y ab mofas y rialletas
y guaytantme d'amagat
s'allunyan perquè'ls sentin
com me vant fent lo capsal.
Avuy mateix lo diari
fins als núvols m'ha posat,
y aqui te aquesta cartela
que fins va sense firmar.
Llegeixi... y com no s'encenga
com un polvorí!... Don Pere
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això no pot aguantarse:
jo'm deixo d'escriure ¡pla!
No vull versos; ni llibres;
si algú que me'ls compre sap,
m'ho diu y per quatre cuartos
los hi vcnch fent un cap-más.
-No s'exalte. Miri: atenga
que un conceit li vull donar.
-Concclls? No'n vull.

-Però escolti,
Quc'l meu no li farà mal.
Com vostè ja sap, pateixo
y fa temps que cstich malalt.
Donchs be; vaig avisà un metge
pcrquc'm vingués à curar;
però ab ungüents y receptas
cncar fa crcixc mon mal.
N'aviso un altre y est muda
lo tractament de soptat
y sens minvannc la pena
y son salari doblant,
me posa del cementiri
casi petjant lo llindar.
Dcixc aquest y'n prenen un altre.
Si no anava be. mes mal.
Y cambio, y mudo, y deixo,
y prenen y torno à mudar.
Y l'un me diu: «això 's cura
ab repòs y soledat.»
L'altre: «Vostè ne diu viure
Veu cafès, passeigs y balls...
"distracció." L'un: "Prcnga purgas.'
L'altre: "Ca! no's purgui may!"
y ab aquesta algarabía
no se'm curava lo mal.
Y sap qu'hc resolt al últim,
y mes be la vaig passant?
Traure los metges de casa
Y fer sols ma voluntat.
No vull conceits, ni receptas
ni mes diners csmcrsar.
Aixis vi se h y aixis respiro
y aixis, tranquil viure faig.
Passa com jo, no s'escolte
res de tot quant li diran.
Y si vostè'm volgués creure,
Si'l d'avuy toma à passar
Cridim y riurem à duo
del que de vostè diran,
que perçò hi ha un aforisme
qu'es per cert ben català,
que diu...

-No'l diga, no'l diga.
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Vostè te rahó Don Pau.
Retornaré á ma fal·lera
y à ningú m'haig d'escoltar,
que qui massa escolta als altres
à si mateix se fa estrany.
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Documentó L'anticaslellanisme

Poesia sense títol [Ilegida a la sessió necrològica del Centre Català-10-V-1890]

De testa altiva, verinosa ullada,
melena espessa y revellit colo'
tenint sota sas notas, desmayada
á una matrona, parla aixi un lleó.

-«Sota mas urpas, pan t cj anta encara.
Groga, rctuda y sangoncnta está.
May s'ha de moure. Seguirà com ara.
¿Pot res al mon mos nirvis fer vinclá?

De rcyna feya. Ser com jo volia.
Plantarme cara va gosa un moment.
Lo seu crgull va ser sols flor d'un dia.
¿Qui pot detindré ma pitrada ardent?

Corona, ceptre, tot li he mes per terra.
Lo meu voler faig-li à malgrat complir:
De mon urpam, que convulsiu s'aferra,
ja ni te forsa per volem fugir.

Mont és l'ergull ab que á lluytá'm cridavas?
llont aquell pit qu'ha bescantat la gent?
¿Per què com rcyna coronà't gosavas.
Si aquí, amorrada, bregas impotent?

Elías no mes, de tu m'han fet despullas.
¡Ay, si ma boca hagués fet pressa en tu!
Llagrimcjant. la terra on jaus, tu mullas,
y pretens sé quelq'un ¡si no ets ningú!

Vas un jom ab mi batret atrevida,
tu a qui nomena Catalunya'l mon.
Tu vas vole' pendre á mas ungías mida.
Ves si las mcvas á la mida son.»

-«Y tu qui ets? De Covadonga eixires
Escanyolit, sens forsa per fè'un bram
Del cau hont eras á trigar sortires.
Quan vas sortí, t'hi va obligà la fam.

¡Per presa fer, quant no't costà! Solias
comprarlo car lo mos aconseguit.
Sols d'amagat y á traïció embestías,
¡quants cops, sense menjà, va ferset nit!
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A tos amichs vas demanar ajuda
per burlar y per trahi' à ton cassadó
Y, al fe las parts, després de la batuda,
vas fer lo que se'n diu la part del Lleó.

Per tu molt y pels altres la part xica,
Tot fentols veure qu'erats ab tú escás,
va ser aixis com tú, de mica en mica,
enmagrint á tothom te feres gras.»

Y encara per l'espay sa veu ressona,
quan des del cel que seré y llis se veu,
ab la forsa del tro, potent retrona
parlant aixis, misteriosa veu:

Aixis va ser com la vehina teva,
qu'estas befant ab ergullosa veu,
caygué ¿més digas la cayguda seva
à tu tot sol y à ningú mes se deu?

Pobre lleó, si una forana ajuda
no t'hagués tret de tan mortal perill,
no fora la matrona huy vensuda.
Be ho sabs que no et tu de valor espill.

Quantas vegadas empaytarla osares,
sempre n'eixires fondament nafrat,
quantas mes, desde lluny, tu, contemplares
de sa bravesa lo potent esclat...

Calla, envejós. Ja que la sort t'ho dona
no afluixis pas de ton urpam lo fre;
sobre'l cap feste metre sa corona,
aprofita'ls instants, donat eix ple!

Perquè si may la que tun tens retuda
de nou recobra son alè antich, brau,
reyna sera, la qu'es avuy vensuda
y tu, oh rey postís! seràs esclau.

600



Document 7 L ' auíoreivindicació catalanista

Poesia sense títol [L'Atlànlida, num. 29 ( 15-VlI-l 897)]

Moriré vell (ja ho só are)
potser pobre y sens abrich,
però d'amor a ma terra
d'això en moriré ben rich.

De jove comenci a nimar-la.
No li he sigut may infidel.
L'hauré estimada jo sempre
des del brécol an cl ccl.

Aquest amor que li porto
Mollas penas m'ha costat.
Tanl-de-bò qu'cllas poguessin
Tornar-li la llibertat.

Sos cnemichs m'aborrcixcn,
sos amichs no'm volen bé:
si l'estimessin de veras
foren amichs meus també.

Però aqueixos si l'cstiman
és no més pel profit d'ells,
és perquè ella'ls dona tituls
y'ls omplcna de joyclls.

Y com la pobra comtcsa
són pochs los què'ls pot donar,
molts d'ells a Ponent los busquen
bo y renegant de sa llar.

Jo sempre'Is ho tiro en cara
y per xò só tan mal vist,
per això tots ells me deixen
en un reco sol y trist.

Més a mi res se m'endona
l'oblit de gent consemblant:
com més petits ells se toman
jo'm sento tomar més gran.

S«vei de Biblioteques

I HctTxaulecj Oenoai



¡Què'm fa que'en ma tomba'm deixin,
quan sigui mort, a reco,
que mal-diguen ma memòria,
què'm neguin una oració!

Déu, del cel, tirarà a terra
son castell de malvestat,
y florirà aquí en ma pàtria
la llevor quejo he sembrat.

(Juny 1889)
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Document 8 Petició de col·laboració per al primer Calendari Català

Carta de Francesc Pelai Briz a Marià Aguiló (5-VlIl-l 864)

Muy Sr. mió: amante verdadero de la lengua y literatura catalana y descando abrir

un nuevo campo á las mismas en donde puedan anualmente dar muestra de su vigor y

galanura, he determinado llevar a cabo un proyecto que de mucho tiempo acá tengo

concebido. Este no es otro que publicar cada año desde ahora en adelante un almanaque

redactado en catalán por nuestros mas conocidos escritores que venga á llenar el vacío

que dejan de un año á otro nuestros tan acertadamente restaurados Juegos florales.

Para llevar a feliz termino mi publicación he contado con la adiestrada pluma de

V. no ignorando el verdadero cariño que V. profesa a la lengua catalana.

Si se resuelve a dar una favorable acogida á mi idea y me honra con el envió de

algunas de sus cscclcntcs composiciones puede V. contar con la eterna gratitud de este

S.S.Q.S.M.B.

F. Pclayo Briz

Dado caso de que como lo espero determine v. enviar alguna de sus producciones para

el almanaque en cuestión sírvase v. hacerlo antes del 15 próximo setiembre a mi casa

que lo es de V.

Calle de la Boqucria, plazuela de los ciegos N°l, piso 1° Barcelona.

Asi mismo estimare de la bondad de V. que se tome la molestia de remitirme una nota

de todas las obras que haya dado á luz para insertarlas en una sección de anuncios que

pienso publicaren las ultimas página del almanaque.

[afegit autògraf de Víctor Balaguer al final de la carta]

Desearía que, si le es a V. posible, complazca al amigo Briz, a lo cual le quedaria muy

agradecido.

s.af. ss.

Victor Balaguer
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Document 9 La "batalla ortogràfica": crítica dels plurals femenins en "e"

1. «Un xich de gramàtica» (Calendari Català de 1873)

Ara qu'entre 'Is lletrats novensans ó principiants s' es feta moda lo us de las e pels

plurals femenins, creyera del cas posar aquí los següents quatre paraules tretas d' unas

breus observacions que sobre'l mateix assumpte sabem estampa à la fi de sa última

obra: «Las venjansas del rey Pere» en Francesch Pelay Briz.

«Alguns pochs, empero, usan la e pels plurals femenins: no creyem acertat aquest

us. Encara que no sia sinó per no confondre temps de verbs, cal no aceptar aquesta

resurrecció de uns quants anys ensá; si aixi no' u fessem vindriam à parar à una

confusió tal d'indicatius y subjuntius, que ningú fòra capas d'entendres: confondrianse

també tots los plurals de noms mascles termenats en e en lo singular y'ls pronoms

posessius, y'ns seeparariam del tot del nostre bres literari lo provençal que no conegué

semblants terminacions (1*), y tal volta la nostra llengua pendria (si's feya lley eixa

contra-costum) una fasomia massa afrancesada.

Los que Tusan donan varias rahons en defenement de sa manera d'escriure.

Dihuen en primer Hoch:

«Que en los segles XVy SVIy darrerias ddel XIV, se rnavan las e»

A n'això hi respondrem dihent, que llavors tampoch fou regla constant y que

tambè's troban en los autors d'aquell temps las ddos termenacions. A mes à mes de que

no 's poden citar aquells segles com patrons de perfecció ortogràfica, com se pot veure

passant los ulls per qualsevol manuscrit ó imprès d'aquellas centurias.

La mateixa paraula pren devegadas diferentas formas en un mateix capítol y fi"5

enn una mateixa plana, un cop qu'altre.

(1*) Ditz hom: ella, cella, autra, aquesta, la, sa, ma; et en totz los cas plurals ditz hom: ellas, cellos,
outras, aquesttas, tas, sas, mas, outras. (Rozos de trobar de Ramon Vidal.)

Y es d'esmentar que aquesta regla I' han seguida y respectada tantas quantas gramáticas catalanas
han arribat á nostras mans.
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Altra de las rations que donan es:

«Que los femenins plurals se tenen d'escriure ah c perquè la a dels singular quan

es plural sona com una a muda. devent per tant esquivar en la pronuncia lo so de la e. »

Tenim que se sustitucix una a per una e que tampoc h se pot pronunciar, llavors

tan se valdria posarhi una altre lletra qualsevol.

Y si aquesta e te de pronunciarse a muda ¿perqué cambiar PO ab c ? ¿no fora mes

natural dir: «Las «r de fi de paraula breu son mudas y aixis mateix las dels plurals

femenins?»

¿No es mes lógich csplicar una modificació de un só de una lletra sens alterar la

forma de la mateixa, que no cambiantla per una altre que tampoch se te de pronunciar

tal com s'escriu? ¿Perquè eixir del camp de la realitat per entrar en lo del

convencionalisme, que sempre ha estat, es y serà una ficció?

Ultima rahó que donan los enamorats de las ex.

«Encara avuy dia à la montanya (no per tota) .v 'usan.»

Es ceri: mes allà hont parlan als es dels plurals, son mes lógichs que'Is autors que

las cscriuhcn, donchs tambe usan la e en lo singular. Aixis lo valencià diu minyonc y

minyones y'l mateix fan los de Tortosa y Llcyda, hont dihucn xiqitctc y xiqucles.

Una observació y prou: sapigut es que també existeixen dos classes d'o, d'obcrtas

y de mudas. ¿Com no se'ls ocorrrc als partidaris de la modificació dels plurals

femenins, inventar una nova vocal per fugir de la confusió què'ls causa un mateix signe

per dos diferents sons? Se'n dinra tal volta que per evitar això, ab un accent ni ha prou.

Llavors'ls respondrem ¿perqué no adoptan lo accent pels femenins plurals?»

2. Carta a Josep Lluís Pons i Gallarza (fragment) [març, abril de 1874?]

Ara parlem un xiquet de las e. Si fos am ¡eh de grans paraulas, li diria acabem de

guanyar los de las a una gran victorià. Los de las c plegan banderas: emperò com jo so

clary català li diré lo que hi ha. En Matheu jove de profit, si be un poquet massa realista,

ha comensal una biblioteca recreativa. Vol saber ara lo que ha fet? Ha obligat à escriure

à tothom a a «a fi de facilitar mes la lectura de las obras». Que li sembla això, dit per un
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dels mes furiosos partidaris de las es? ¿Es o no veritat lo que jo dich que l'escriure los

femenins en e posa en ridicol la nostra llenga, donchs à mi'm consta per testimoni de

molts que se me n'han trunfat; veyentme jo en lo cas de fins casi teñirlas de defensar

perqué la nostra llenga no'n surtis perjudicada. ¿Com no vol que no riga'l poble que

està Avesat a dir donas, trobant dones en lo paper? Encara que ben mirat tots los

arguments dels defenedors de las e cahuen pel seu pes, des de'l moment en qu' ells son

los primers en no voler què's pronunciïn quan es llegeixen: cosa qu'à mi de sempre

m'ha sostingut l'Aguiló, fentme riure y no poch. Alió que al segle XV i XIV las usavan

per mi no te cas; perquè si anessem à fer tot lo que feyan la gent d'aquellas centurias no

duríam calsa ni casacas. Y si lo vell te de ser preferit jo llavors demanaré privilegi pel

segles XII i XIII en que las e no s'usavan. Però deixemho corre: tinch la confianza

què'ls de las e tots acabaran per escriure en a.

3. Carta a Josep Lluís Pons i Gallarza (fragment) [sense data. Setembre de 1874? ]

Molt sr meu y amich.: he rebut ab molt plaer la de V. y ja no te res fet he pensat ab lo

seu permis reproduir la fira de Festa Major de Sant Andreu que m'agrada molt.

Per ara y tot que V. sembla que no li desagradaria escriure ab e veig qu 's lliure

del contacte y me n'alegro. Vaja, per mes, que V. los vol defendre lo que no te altre

defensa sinó haverlas escritas aixis los del segle XIV, XV i XVI no mereix ser atès. La

llatina avia de nostra llengua y la provenzal mare de la mateixa may conegueren les e,

que tampoc parlan à la montanya, doncs jo mateix en lo cor del Vallés y del Camp de

Tarragona m'he fet fars de riure ab los mateixos pagesos parlantlos ab los plurals en e.

No mes son parladas a Valencià y ratlla d'Aragó y en molts dels punts hont se parlan

tambe li fan lo singular: així li dihuen xique y rabie . A mes del segle XVIII ençà les e

¿hont son?

N'he parlat ab fílólechs estrangers de fama y tots han estat del meu parer. Qui

s'allunya del poble, s'enterra.

Deu me lliure de usar may e, ni H per ss, ni embrutar paper ab lletra gòtica per

estampar lo que en lo segle XV va ser escrit ab lletra de mà. [...]
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Document 10 La marginado de l'Acadèmia del Felibrisme

Carta a Joaquim Rubió i Ors [29-IV-1884]

Molt senyor meu y amich. Aqui li envio un articulet que crech que li interessa llegirlo.

Me sembla que fora convenient donà resposta à lo que en ell se diu. Jo no u faig perquè

lo meu estat de salut no'm permet entrar en terrenos de aquesta lley. Per altra part V.

fou lo qui ja va rompre las primeras llansas en aquesta qüestió y es persona mes

autorisada per ferho.

Adjunt li envio uns apunts que m'havia fet al llegirho, per si convingués algun

dia, ferne us. Los hi envio per si fos que V. penses respondreu y creu que li poden

servir. Si necessita dates, jo puch ferli la historia de tot aquell embolic y explicarli tot

per pessas menudas, donchs sé millor que ningú perqué Mistral va servirse de Quintana

y perqué nos va excluir.

Perdoni la molèstia, però es una indecència lo què'l Sr. Q se va permetre ab V. y

ab mi; com també es indecent la nota que tiran ara, per traures lo mort de sobre, al

damunt de nostres companys y amichs los escriptors catalans.

[Document que adjunta Briz a la carta]

Diu lo Sr. Marieton que varen passar per exclusió perquè'l Sr. Quintana'ls va dir que si

entravan al fel ¡bri ge los Sr. Rubió y Briz los poetas catalans se retraurian de fórmame

part. Al mateix temps se plany de que lo felibrige. tot y ser fet à gust del Sr. Quintana

no haja viscut, sens reparar al dir això en que aquest fet prova què'l Sr. Quintana'ls

enganyava quan deya què'l retraïment no tindria Hoch si'ls Srs. Rubió y Briz no

fíguravan en la llista.

Diu lo Sr. Quintana que dits senyors eran contraris al felibrige. Sent fals y no

presentant cap prova que no testifiqués, com se'l va creure aixis com aixis.

Diu l'articulista qu'l Sr. Quintana era en aquella època (1876) president dels JF,

també és mentida. Lo sr Q. va serho l'any 1874; feya per tant dos anys que no n'era.

Assegura que va anar à Provensa revestit de poders pera representar à Catalunya

en la reunió que celebraren los felibres al fer los estatuts. ¿Qui'ls hi va donar? Jo tinch
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carta de Mistral en que consta que foren invitats per assistirhi Balaguer Quintana y jo (?

Ja sabían que no podia anarhi per una falta de salut) ¿no es donchs censurable que se

m'invités pera ferme presenciar la meva exclusió? ¿No es incomprensible que

desaparagués al davant del veto del Sr. Quintana tot lo prestigi que als ulls dels felibres

tenia un pobre diable com ho que no serveix per res, prestigi que motivava ma elecció

per representar (per 3a part) à Catalunya? Però la invitació per assistir à la festa la vaig

rebre ab tal retràs que encara que hagués tingut salut, no hi haguera pogut arribar a

temps.

Tot va obehir á la rabióla de Quintana perquè se n'havia anat á pico, gracias á la

meva iniciativa, la transformació, preparada per alguns, dels Jochs florals de Barcelona

a Jochs florals de la llenga catalana.

Lo Sr. Rubió va ser sacrificat per no fer tan visible la incalificable acció del Sr.

Quintana. Es dir, perquè no fos sols Pexcluhit en Briz. A no ser aixis lo Sr. Rubió hauria

sigut nombrat felibre.

Protesto de la petitesa de oferirme desprès lo titol de felibre à la primera vacant

que hi hagués. May he pidolat cap títol. ¿Però com no's tingué en compte que al férsem

aquesta oferta, s'ofenia als lletrats catalans que, segons Quintana, eran causa que jo fos

excluhit en la primera elecció? Com s'entenent que primer no'm volguessen y desprès

si?

¿Quina representació tenia à Catalunya en Quintana perquè de bonàs á primeras se

l'nombres per representaria? ¿No hi havia a qui dotzenas de escriptors que tenian mes

titols qu'ell? ¿Perquè cedir com primer Hoch a un darrer vingut?
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Document 11 L'ambició literària
Esborrany del projecte del poema «Jonàs» (document autògraf de Briz)

Joñas

Poema bíblico

Canto T

La corrupción general y sobre todo la impiedad del mundo [mot illegible] al cielo,

distinguiéndose Nínive entre todos los pueblos de la tierra.

Descripción de sus costumbres depravadas

Dios llama al profeta y le manda ir allá á [mot illegible] el decreto divino de su

destrucción.

Joñas turbado y no queriendo ser ministro de una orden tan triste se embarca en [mot

illegible] para irse á otra parte, a Tarsis.

Canto 2°

Tempestad en el mar, suscitada por el Señor en castigo de la desobediencia del profeta;

y lo demás que ser refiere en su libro hasta ser arrojado á las playas del Asia,

estendiendose en lo que pasó en la nave y en la oración del profeta estando en el vientre

de la ballena.

Canto 3°

Marcha y llega á Nínive, la ciudad mas grande y populosa que entonces habia en el

mundo, fundada por Asur de la familia de Nembrot y engrandecida después por Niño

hijo de Semíramis.

Con voz espantosa y trémula anuncia á sus habitantes la destrucción de la ciudad para

dentro de cuarenta dias en castigo de sus vicios, y la va recorriendo toda.

Nadie le pregunta quién es ni quién le envia: él sigue siempre con el mismo anuncio: el

cielo se cubre de nubes tristes y amenazadoras. Y toddos se turban, todos se reconocen,

se compungen, se visten de silicios y lloran postrados pidiendo misericordia, en las
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calles y plazas, en las casas, palacios, desde el rey y su corte hasta el último. Joñas

repite siempre su amenaza; lloran, gimen, piden perdón y [mot illegible] el cielo

amenazador y encapotado. Joñas al fin se retira al desierto, se hace una chocita y mira á

la ciudad esperando verla destruïda, é imaginándose lo que sera después el sitio que

ocupaba, si un desierto, si un lago como el de las ciudades [mot illegible].

Canto 4°

Dios se mueve a compasión, y viendo la humildad y arrepentimo.[sic] de los ninivita,

los perdona y no destruye su ciudad: el cielo se serena.

Joñas siente que no se cumpla su anuncio y se queja al señor en términos un poco

fuertes por dejarlo así desairado, con lo demás que hay en su libro sobre el particular.

Convendrá estenderse en la idea de que no siendo los nimivitas hebreos ni teniendo la

ley del Sinai, merecieron sin embargo la misericordia del Señor con su penitencia,

porque todos los hombres son hijos de Dios, como el Señor lo declara al profeta; y los

que no tienen la ley escrita ó [mot illegible] tienen la ley natural, como dice S.Pablo en

su Epist. á los Romanos, cap 2°.

Aun se podrá añadir lo que J.C. dice en el Evanos (S. Lucas, cap. 10), sobre el juicio

que merceran los llamados comparativame.[sic] sobre los no llamados (Tiso y Sedon,...);

sin dejar de ver lo que de Joñas se dice en el Cap. XII, de S.Mateo, y de otras ciudades

en el XI.

El metro deberá ser la octava catalana (versos con pausa), menos en la oración del

profeta en el vientre de la ballena, que deberá estar en versos cortos, como redondillas ó

romance, y también su queja al Señor por no haber cumplido su anuncio de destrucción

contra los ninivitas.
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Document 12 L'activisme patriòtic

Bases de la Societat bibliogràfica

Societat bibliográfica

Ir L'objecte de la Societat es ajuntar los esforsos d'alguns escriptors per la

publicació de llibres catalans que d'altra manera potser restarían inédits.

2n L'associació constarà de dotze individuos, sens podérsenhi agregar de nous per

cap pretext.

3r Cada associat satisfarà 5 pessetas al mes à la presentació del albarà de rebuda.

4t L'individuo que hagués deixat de cumplir ab l'anterior condició per espay de tres

mesos s'entendrà que renuncia tots sos drets.

5é Per los afers de cobransa y altres recados que pugan oferirse se llogarà un andador

que pagarà la societat.

6é Dos individuos cuydaran de l'administració.

7é Totseguit que s'haja cobrat la primera mesada, se procedirà al sorteig de l'obra

que s'haja de publicar, y'ls administradors s'encarregan de què's pose en venda

tot lo mes llarch al cap de 8 mesos.

8é Los sorteigs se faran per reunió avisada per papeleta y's procedirà al mateix en

haventhi majoria de socis, entenentse que Ms que no asisteixen renuncian al dret

de presencia.

9é. Las edicions serán de 500 exemplars en 8é y constarán de 250 planas tot lo mes.

Si alguna obra n'excedís llavors l'autor costejarà'l plus, posantli lo preu que tinga

per convenient.
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10è. S'entregará un exemplar à cada associat y 50 al autor; los demés se vendrán á 8 rls

un, descomptant lo tant per cent á favor del venedor y un 10 pera'ls gastos de la

societat.

lié. Si un particular ó alguna corporació volgués adquirir cert nombre d'exemplars ab

rebaixa, podrá l'autor entrarhi en los tractes que bè li aparega; pero la recaudado

y administració serán única y exclusivament dels delegats de la societat.

12é. Quan de la venda d'un llibre la societat haja recaudada una quantitat que

represente tot lo que'I soci autor ab lo temps deuria abonar, se'l farà franch de

quotas y li será entregada d'exemplars pera qu'ell mateix se l'administre;

conservantli emperò los mateixos drets que avans y opció à lo que li pertoque'l

dia de la liquidació general.

13é. Aixis que s'hajan rehunit prou fondos, la societat publicarà las altras obras pèl

torn que designe la sort, fins que s'haja dat à llum un llibre, y no mes, de cada

associat.

14é. Si quan arriba l'hora d'estamparse un'obra l'autor no la te á punt se procehirá nou

sorteig passantli al davant la del autor que hagués surtit.

15é. En cas de mort, podrà'l successor llegítim, baix las mateixas condicions,

aprofítarse dels drets adquirits pèl difunt, ó 's farà lo que la societat determine per

majoria de vots.

16é. Aixis què's publique '1 darrer llibre, la societat liquidarà.

17é. En lo cas de que un autor al tindré de liquidar la societat no hagués entregada la

seva obra, se li retornarán las quotas, descomptantli'l 10% de que parla l'article

10è.
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FONTS DOCUMENTALS I BIBLIOGRAFIA





L FONTS DOCUMENTALS PRIMÀRIES

Arxiu de l'Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona

Llibre d'actes (26 de març de 1858 fins a 23 de novembre de 1885-Llibre tercer)

Arxiu de l 'Institut del Teatre

Epistolari Frederic Soler: Pitarra

Arxiu Diocesà de Barcelona

Llibre d'expedients matrimonials de 1861

Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona

Arxius composicions no premiades als Jocs Florals (anys consultats 1859-1890)

Annals dels Jocs Florals (llibres d'actes: 1859-1871; 1872-1889; 1889-1893)

Fons Apel·les Mestres

Fons documental Càndid Candi

Jocs Florals-Documents» : 1859-1870; 1871-1881; 1882-1887

Jocs Florals-Secretaria: 1859-1870; 1871-1878

Arxiu General i Històric de la Universitat de Barcelona

Expendient acadèmic de Francesc Briz i Rius

Expedient acadèmic de Francesc Pelai Briz i Fernández

Ms 2129: Àlbum de poesies i altres textos autògrafs dedicats a la Sra. Pepita Teixidor.

Arxiu Històric de Protocols de Barcelona

Inventari de béns de F. P. Briz

Inventari de béns de Mariagna Fernández i Massola

Testament de F. P. Briz

Arxiu Municipal Administratiu de Barcelona

Llibre d'Actes dels plens de l'Ajuntament de Barcelona (anys 1854-1858)

Arxiu Parroquial de Santa Maria del Pi

Registre d'òbits (1838-1873)

Llibre de Baptismes
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Arxiu Rubió

Correspondència entre F.P. Briz i J. Rubió i Ors.

Correspondència entre Antoni Careta i J. Rubió i Ors

Biblioteca Bartomeu March

Epistolari de Ramon Picó i Campamar

Biblioteca de Catalunya

Arxiu Borràs

Arxiu de Josep M. de Casacuberta: Fitxes de la Renaixença

Calaixera Verdagueriana de Josep M. de Casacuberta

Epistolari de Jaume Massó i Torrents

Fons Ferran de Sagarra i de Sisear

Fons Francesc Ubach i Vinyeta

Fons Marià Aguiló i Fuster

Ms 129/1: Correspondència d'Antoni Aulèstia i Pijoan

Ms 1054/1 : manuscrit de Lo barret blanch

Ms 1546: Epistolari de P.Aguiló a T. Forteza. BC

Ms 2068: Epistolari de Marià Aguiló a Tomàs Forteza

Ms 2069: Epistolari de D. Ramon Picó i Campamar dirigides a D. Tomàs Forteza

(1871-1896)

Ms 2209: Correspondència rebuda per Francesc Matheu.

Ms 2218: Autògrafs Segura.

Ms 4305: Epistolari Milà

Ms 4551 : Papers de Francesc P. Briz

Biblioteca Lluís Alemany

Biblioteca i Arxiu de Joan Pons i Marquès:

-«Autògrafs d'autors del XIX»: correspondència entre Francesc Pelai Briz i Josep Lluís

Pons i Gallarza

-«Autògrafs literaris diversos»

Biblioteca-Museu Víctor Balaguer

Epistolari de Víctor Balaguer
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Centre d'Estudis Històrics i Internacionals-Universitat de Barcelona

Arxiu Manuel Serra i Moret

II. PREMSA PERIÒDICA*

Anuari Català (187'5)

Armaná Provençau (1863, 1867)

L 'Arch de Sant Martí (1886, 1887, 1889, 1890)

L'Avens (1889)

La Bandera Catalana (1875)

La Barretina (1868)

Calendari Català (1898)

Lo Catalanista (1889, 1890)

la Corana (1861-1863)

La Crónica de Cataluña (1869, 1875)

Diari Català ( 1879-1881)

Diario de Barcelona (1847, 1849, 1851, 1853, 1854, 1857, 1860, 1864-1882, 1889)

El Diluvio (1889)

La Esquella de la Torratxa (1889)

La Gramalla (mQ)

La Ilustrado Catalana (1883, 1884, 1886, 1889, 1890, 1891, 1892, 1893)

ElJabón(\86\)

¿a ¿tor (1875)

La Montana de Montserrat (1868)

* Entre parèntesis es fan constar els anys que s'han consultat (en alguns periòdics no s'ha mirat l'any
sencer sinó només uns mesos determinats).
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El monitor de primera enseñanza (1860-1872)

Museo Balear (1875-1878)

El Novelista Popular (1865-1866)

Lo Noy de la Mare (1866)

Lo Nunci (1877-1878)

La Pubilla (1868)

Polybiblion (1868, 1871, 1872, 1873, 1877, 1878, 1879, 1880, 1882, 1883, 1889)

Renaixement (1910-1914)

Lo Rat-Penat. Calendan Llemosí (1875-1884)

La Renaixensa -revista- (1871-1892)

LaRenaixensa -diari- (1881-1883, 1887, 1889, 1890)

Revista Balear (1872-1874)

Revista de Barcelona (1860).

Revista de Cataluña (1862-1863).

Revista de Sabadell (1889)

Revista Literaria (1883-1884)

Revue critique d'histoire et de literature (1868, 1869)

La Tomasa (1888)

La Tramontana (1881)

El Telégrafo (I860, 1864-1866, 1867-1869, 1874, 1875)

La Vanguardia ( 1889, 1911 -1912).

La Veu del Montserrat (1878, 1889)
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